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ALLGEMEINE VERTRAGSBEDINGUNGEN 

ANLAGE 1 

AOV/BS 03/2018 

LIEFERUNG PAPIER, SCHREIBWAREN UND 
BÜROMATERIAL 2018 für öffentliche 

Verwaltungen in Südtirol 

 CONDIZIONI GENERALI DI CONTRATTO 

ALLEGATO 1 

AOV/BS 03/2018 
FORNITURA CARTA, CANCELLERIA E 
MATERIALE PER UFFICIO 2018 per le 

amministrazioni pubbliche dell’Alto Adige 
 

VERTRAGSSTRAFEN  
 

 PENALI 

 
a. Für jeden Kalendertag an Verspätung, welcher 

den festgelegten spätesten Termin für die 
Lieferung der Güter bzw. den Austausch 
derselben im Fall des negativen Ausgangs der 
Konformitätsprüfung gemäß Art. 4 und 5 des 
Vertrages übersteigt, und nicht von der 
Vergabestelle zu vertreten oder durch höhere 
Gewalt oder ein unvorhersehbares Ereignis 
bedingt ist, ist der Lieferant/Dienstleister 
aufgefordert, der Vergabestelle eine 
Vertragsstrafe in Höhe von 1% (ein Prozent) 
des Werts der nicht erfüllten oder verspäteten 
Lieferung zu leisten, vorbehaltlich weiterer 
Schadenersatzforderungen; 

 
Im  

 a. Per ogni giorno solare di ritardo, non imputabile 
alla Stazione Appaltante ovvero a forza 
maggiore o caso fortuito, rispetto ai termini 
massimi stabiliti per la consegna dei Beni o la 
sostituzione dei medesimi in caso di esito 
negativo della verifica di conformità ai sensi 
degli articoli 4 e 5 del Contratto, il 
Fornitore/Prestatore di servizi è tenuto a 
corrispondere alla Stazione Appaltante una 
penale pari all’1% (uno per cento) del 
corrispettivo della fornitura oggetto 
dell’inadempimento o del ritardo, fatto salvo il 
risarcimento del maggior danno; 

 

b. Sofern die Kundendienstleistung und die 
Arbeiten zur Wiederherstellung des gelieferten 
Gutes nicht innerhalb der im Katalog oder in 
der Angebotsanfrage festgelegten Frist 
ausgeführt werden, wird dem 
Lieferanten/Dienstleister eine Vertragsstrafe in 
Höhe von 1% (ein Prozent) des Vertragswerts 
angelastet. 

 

 b. Qualora l’intervento di assistenza e le attività di 
ripristino del Bene non vengano effettuati nei 
termini fissati nel Catalogo o nella RdO, sarà 
applicata al Fornitore/Prestatore di servizi una 
penale fissata nell’1% (uno per cento) 
dell’importo contrattuale. 
 

c. Allgemeinen führt die Nichteinhaltung, das 
Fehlen oder die Nichterfüllung nur einer der im 
technischen Leistungsverzeichnis 
angegebenen Mindestanforderungen des 
Gutes zum Ausschluss vom 
Veröffentlichungsverfahren oder zur Löschung 
desselben aus dem Warenkatalog. Zusätzlich 
wird von der Vergabestelle an den 
Lieferanten/Dienstleister eine Vertragsstrafe in 
Höhe von 20% des Lieferwertes angewandt. 

 c. In generale l’inosservanza, mancanza o il 
venire meno di uno solo dei requisiti minimi del 
Bene indicati nel Capitolato Tecnico, comporta, 
l'esclusione dal processo di pubblicazione o la 
cancellazione dal Catalogo del Bene stesso, 
oltre all’applicazione da parte della Stazione 
Appaltante al Fornitore/Prestatore di servizi di 
una penale fissata in 20% del valore della 
fornitura. 

 
d. STRAFEN LAUT ART. 47, KOMMA 6, 

Gesetzesdekret 77/2021: (PNRR / PNC): 
 d. PENALI EX ART. 47 COMMA 6 D.L. 77/2021: 

(PNRR / PNC): 
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- Nicht erfolgte Zustellung des 
geschlechtsspezifischen Berichts über die 
Personalsituation an die 
vertragsschließende Verwaltung: 
Vertragsstrafe pro Tag von 1‰ (Promille) 
für jeden Tag an Verspätung bis zu 20% 
(Prozent) des Vertragswertes (was die 
fristlose Auflösung des Vertrags von 
Rechts wegen aufgrund schwerwiegender 
Verspätung zur Folge hat) sowie die 
Unmöglichkeit, sich während eines 
Zeitraums von zwölf Monaten an weiteren 
Ausschreibungsverfahren betreffend 
öffentliche Investitionen zu beteiligen, die 
ganz oder teilweise aus Mitteln des 
PNRR/PNC finanziert werden 
 

- Nicht erfolgte Zustellung des Berichts über 
die Erfüllung der Verpflichtungen gemäß 
Gesetz Nr. 68/1999 sowie über eventuelle 
Vertragsstrafen und Verfahren, die gegen 
den Zuschlagempfänger in den letzten 
drei Jahren vor Abgabe des Angebots zur 
RdO verhängt wurden: Vertragsstrafe pro 
Tag von 1‰ (Promille) für jeden Tag an 
Verspätung bis zu 20% (Prozent) des 
Vertragswertes (was die fristlose 
Auflösung des Vertrags von Rechts wegen 
aufgrund schwerwiegender Verspätung 
zur Folge hat); 
 

- Nicht erfolgte Zustellung der Erklärung 
samt den Informationen in Bezug auf das 
eingestellte Personal an die 
vertragsschließende Verwaltung: 
Vertragsstrafe pro Tag von 1‰ (Promille) 
für jeden Tag an Verspätung bis zu 20% 
(Prozent) des Vertragswertes (was die 
fristlose Auflösung des Vertrags von 
Rechts wegen aufgrund schwerwiegender 
Verspätung zur Folge hat); 
 

- Nichterfüllung der Verpflichtung in Bezug 
auf Einstellungen, die im Zuge der Laufzeit 
des Vertrages vorgenommen wurden: 
Vertragsstrafe pro Tag von 1‰ (Promille) 
für jeden Tag an Verspätung bis zu 20% 
(Prozent) des Vertragswertes (was die 
fristlose Auflösung des Vertrags von 
Rechts wegen aufgrund schwerwiegender 
Verspätung zur Folge hat); 

 
- Nichtbeachtung der DNSH – Prinzipien, zu 

 
- Mancata consegna all’Amministrazione 

contraente della relazione di genere sulla 
situazione del personale: sanzione 
giornaliera dello 1 ‰ (per mille) per ogni 
giorno di ritardo fino al 20% (per cento) 
dell’importo del contratto (superamento che 
comporterà la risoluzione di diritto del 
contratto per grave ritardo), nonché 
l’impossibilità di partecipare per un periodo 
di dodici mesi ad ulteriori procedure di 
affidamento afferenti gli investimenti 
pubblici finanziati in tutto o in parte con le 
risorse PNRR/PNC 
 
 
 
 

- Mancata consegna all’Amministrazione 
contraente della relazione relativa 
all’assolvimento degli obblighi di cui alla 
legge n. 68/1999 e alle eventuali sanzioni e 
provvedimenti disposti a carico 
dell’Aggiudicatario nel triennio antecedente 
la data di presentazione dell’offerta all’RdO: 
sanzione giornaliera dello 1 ‰ (per mille) 
per ogni giorno di ritardo fino al 20% (per 
cento) dell’importo del contratto 
(superamento che comporterà la 
risoluzione di diritto del contratto per grave 
ritardo) 

 
- Mancata consegna all’Amministrazione 

contraente della dichiarazione contenente 
le informazioni relative alle eventuali 
assunzioni effettuate: sanzione giornaliera 
dello 1 ‰ (per mille) per ogni giorno di 
ritardo fino al 20% (per cento) dell’importo 
del contratto (superamento che comporterà 
la risoluzione di diritto del contratto per 
grave ritardo); 
 
 

- Mancato adempimento dell’impegno 
relativo alle eventuali assunzioni effettuate 
durante l’intero arco temporale di 
esecuzione del contratto con 
l’Amministrazione contraente: sanzione 
giornaliera dello 1 ‰ (per mille) per ogni 
giorno di ritardo fino al 20% (per cento) 
dell’importo del contratto (superamento che 
comporterà la risoluzione di diritto del 
contratto per grave ritardo); 
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denen man sich bei der Zulassung 
verpflichtet hat: 2.000,00 € und 
Möglichkeit Schadensersatz zu fordern für 
die vertragsschließende Verwaltung; 

- Non rispetto dei principi DNSH, dichiarato 
in sede di abilitazione: € 2.000,00 e 
possibilità per l’amministrazione contraente 
di chiedere il risarcimento del danno; 

 
 


